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ژرد یكزیڕ  هل  همئ  .ووبهه  یرۆز  یهشك  نم  یهكەدنوگ 
نیهبب وائ  پمهپ  كهی  هل  یەوهئ  ۆب  نیاتسەوەداڕ 

• • •

Min by hade många problem. Vi gjorde en lång
kö för att hämta vatten från en kran.
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نایەد نیاد ید . هخ هك ك اوخ دركەد هك ی ندر ام اچ ن ڕەو ئ ی هم
• • •

Vi väntade på mat som hade skänkts av andra.

3



.تسخەداد زد  یسرت  هل  نامناكهام  یاگرەد  ووز  رۆز  همئ 
• • •

Vi låste våra hus tidigt på grund av tjuvar.
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نامنایژ بەد  همئ  : “ درك نامراواه  گنەد  كهی  هب  ناموومهه  همئ 
یەوهئ ۆب  اد ، نامرتكهی  یتهمرای  همئ  ەوەژۆڕ  وهل  .نیڕۆگب ”

.نیهكب رهسەراچ  نامناكهشك 
• • •

Vi ropade alla med en röst: ”Vi måste ändra våra
liv.” Från den dagen arbetade vi tillsammans för
att lösa våra problem.
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ه باتوق ان ناخ ل ه او ه ایز اک ن نمن اد ز ه لرۆ ه
• • •

Många barn slutade att gå i skolan.
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ب ری تەد ك ناو ایپ ن اكەو توگ“ :ن هه رهس پ و ی ید اتس ایپ هك و ك ی
ب” ەد ل .ن

• • •

En annan man ställde sig upp och sa: ”Männen
ska gräva en brunn.”
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نایراك هكید  یناكەدنوگ  هل  راكتهمزخ  وكەو  ناکهجنهگ  هچك 
.درکەد

• • •

Unga flickor arbetade som pigor i andra byar.
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هوهناد یەوهئ  ۆب  نب  نم  ڵهگهل  نناوتەد  ناكهنژ  : “ یتوگ كنژ 
” .نینچب

• • •

En kvinna sa: ”Kvinnorna kan komma med mig
och plantera mat.”
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ل ەد ،ه ناڕووس ب ەوه اك نوگ ر روەد هكەد ل ی نهگ ه اکهج ەڕوك ن
اك .دركەد ایر هخ ن از ك ر وەز و ی ل ی ه ید رهس ئ هك ناوه تاك ی ادك

• • •

Unga pojkar drev omkring i byn medan andra
jobbade på folks bondgårdar.
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اه او ر ناد ،ی ی بتش اد وو دهق هكەر ل ی ه اس هك رهس هه ه ش اموج ت ی
ب” بز ۆك .ەوهمهك اكه تەد ن ناو م م درك“ :ن

• • •

Åttaårige Juma, som satt på en trädgren,
ropade: ”Jag kan hjälpa till att städa upp.”
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ەوهناكهنیژرهپ ارد و  هب  ناکەزهغاک  هچراپ  دركەد ، یهه  اب  كتاك 
.ناسوون هد

• • •

När vinden blåste, hängde det toalettpapper på
träd och staket.
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ۆب نیەدب  رتكهی  یتهمرای  بەد  همئ  : “ یتوگ اتسهه و  مكواب 
.نیهكب رهسەراچ  نامناكهشك  .یەوهئ ”

• • •

Min pappa ställde sig upp och sa: ”Vi måste
arbeta tillsammans för att kunna lösa våra
problem.”

13



اکش هك ناو ه وش ی ئ هش ۆه وه ب ی بەد ه ب وو نیر اد پ ر ای هخ ن ك
باد وو ف .ن ای ناب ن اكه یڕ و ن ل اگ ه رهتمهك رهس مهخ ب ی هخ ه ک

• • •

Folk skar sig på trasigt glas som andra personer
hade slängt.
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رگ وگ .ت ای ب و ن نوو ارد ەروهگ ۆك ەوه ر ک ل ی ژه هخ ر ك
• • •

Människor samlades under ett stort träd och
lyssnade.
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یاتهب هب  ناكەوائ  یهبەد  درك و  یكشو  هكەوائ  یەرش  كژۆڕ 
.ەوهنام

• • •

Så en dag torkade vattnet i kranen ut och våra
behållare var tomma.
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هل نب  كهخ ب ، هب  یەوهئ  ۆب  اڕهگەد  ڵام  هب  ڵام  مكواب 
.نب رادشهب  ەوهنووبۆك 

• • •

Min pappa gick från hus till hus och bad folk att
delta i ett bymöte.
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